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Tillimpningsoverenskommelse
om forfaranden vid 6verforing
och export mellan Republiken
Frankrikes generalsekretariat
for det nationella forsvaret,
Forbundsrepubliken Tysklands
ekonomi- och arbetsministeri-
um, Republiken Italiens utri-
kesministerium, Konungariket
Spaniens ministerium for
industri, turism och handel,
Konungariket Sveriges reger-
ing och Forenade Konungari-
ket Storbritannien och Nor-
dirlands handels- och industri-
ministerium enligt ramavtalet
om atgirder for att underliitta
omstrukturering och drift av
den europeiska forsvarsindu-
strin.

INLEDNING

Republiken Frankrikes general-
sekretariat for det nationella forsva-
ret, Forbundsrepubliken Tysklands
ekonomi- och arbetsministerium,
Republiken Italiens utrikesministeri-
um, Konungariket Spaniens ministe-
rium for industri, turism och handel,
Konungariket Sveriges regering och
Forenade Konungariket Storbritan-
nien och Nordirlands handels- och
industriministerium, nedan kallade
deltagarna,

som erkénner att ramavtalet mel-
lan Republiken Frankrike, For-
bundsrepubliken Tyskland, Republi-
ken Italien, Konungariket Spanien,
Konungariket Sverige och Forenade
Konungariket Storbritannien och
Nordirland om atgérder for att un-

2

——

Implementing Arrangement
on Transfer and Export Proce-
dures Pursuant to the Frame-
work Agreement Between the
General Secretariat of Natio-
nal Defence of the French
Republic, the Ministry of
Economics and Labour of the
Federal Republic of Germany,
the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Italy, the
Ministry of Industry, Tourism
and Trade of the Kingdom of
Spain, the Government of the
Kingdom of Sweden and the
Department of Trade and In-
dustry of the United Kingdom
of Great Britain and Northern
Ireland Concerning Measures
to Facilitate the Restructuring
and Operation of the Euro-
pean Defence Industry

INTRODUCTION

The General Secretariat of Natio-
nal Defence of the French Republic,
the Ministry of Economics and La-
bour of the Federal Republic of Ger-
many, the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Italy, the
Ministry of Industry, Tourism and
Trade of the Kingdom of Spain, the
Government of the Kingdom of
Sweden and the Department of
Trade and Industry of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, hereinafter re-
ferred to as the “participants”

Recognising that the Framework
Agreement between the French Re-
public, Federal Republic of Germa-
ny, the Republic of Italy, the King-
dom of Spain, the Kingdom of
Sweden and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland,
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derlitta omstrukturering och drift av
den europeiska forsvarsindustrin,
som undertecknades i Farnborough
den 27 juli 2000, nedan kallat avta-
let, skall tillimpas pa denna over-
enskommelse,

som erinrar om att mélen med av-
talet bland annat &r att uppritta ett
ramverk for att underldtta omstruk-
tureringen av forsvarsindustrin i Eu-
ropa och bidra till att faststélla forfa-
randen for Gverforing och export
mellan parterna i avtalet,

som erkédnner att all verksamhet
som foretas med stod av denna dver-
enskommelse &dr forenlig med par-
ternas medlemskap i Europeiska
unionen och deras skyldigheter och
ataganden som f6ljer ddrav och av
andra berorda internationella avtal i
vilka alla parterna ir parter,

har, for att genomfora de praktiska
atgirder som ber6r del 3 (férfarande
vid dverforing och export) i avtalet,
kommit dverens om foljande.

AVSNITT 1
SYFTEN OCH RACKVIDD

1.1 Denna dverenskommelse be-
faster overenskommelserna mellan
deltagarna om administrativa och
tekniska detaljer i samarbetet om ex-
portforfaranden i enlighet med arti-
kel 59 i ramavtalet om atgdrder for
att underlidtta omstrukturering och
drift av den europeiska forsvarsin-
dustrin. Den inkorporerar genom
hdnvisning bestimmelserna i avtalet
i tillampliga fall.

1.2 Denna 6verenskommelse
definierar och genomfor praktiska
atgdrder i enlighet med del 3 i avtalet
som skall

a) underlitta 6msesidigt erkén-

——

concerning Measures to Facilitate
the Restructuring and Operation of
the European Defence Industry
signed at Farnborough on 27 July
2000, hereinafter referred to as “the
Agreement”, will apply to this
Arrangement,

Recalling that the objectives of the
Agreement, are inter alia, to establish
a framework to facilitate restructuring
of the defence industry in Europe
and contribute to deciding Transfer
and Export procedures between the
Parties to the Agreement,

Acknowledging that any activity
undertaken under this Arrangement
is compatible with the Parties
membership of the European Union
and their obligations and commit-
ments resulting from such member-
ship and other relevant international
agreements to which all Parties are
members,

In order to implement practical
measures related to part 3 “Transfer
and Export Procedures” of the

Agreement,
have reached the following
understandings.
SECTION 1
OBJECTIVES AND SCOPE

1.1 This Arrangement records the
understandings between the Partici-
pants regarding the administrative
and technical details of the co-
operation on Export Procedures in
accordance with Article 59 of the
Framework Agreement concerning
Measures to Facilitate the Restruc-
turing and Operation of the Euro-
pean Defence Industry. It incorpora-
tes by reference the provisions of the
Agreement, where appropriate.

1.2 This Arrangement defines and
implements practical measures in
accordance with Part 3 of the Agree-
ment that will

(a) facilitate the mutual re-

SO 2004: 62
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nande av forfaranden for utfir-
dande av globala projektlicenser,

b) uppritta forfaranden for
hanteringen av tillatna exportdes-
tinationer for varje samarbetspro-
gram pa forsvarsmaterielomradet
(SPF) samt

¢) uppritta allmidnna samrads-
forfaranden

AVSNITT 2
DEFINITIONER

2.1 Om inte annat anges skall de
termer som anvinds i denna Over-
enskommelse ha samma betydelse
som i avtalet.

AVSNITT 3

LEDNING (ORGANISATION,
ANSVAR OCH FORFARANDEN)

3.1 Varje deltagare skall utse en
nationell representant for exportfor-
faranden (NREF). Bilaga A till
denna overenskommelse innehaller
ndrmare uppgifter om dessa.

3.2 NREF skall vara ansvariga for
att bedoma fragor som féljer av ge-
nomforandet av denna dverenskom-
melse.

3.3 NREF skall métas sa ofta som
behovs for att effektivt genomfora
sin verksamhet. Ordforande for varje
mote skall vara NREF i virdnatio-
nen eller dennes utsedda represen-
tant. Vid dessa moten skall alla
beslut fattas med enhillighet mellan
de deltagare som deltar i motet. I
NREF:s moten skall delta en med-
lem som representerar varje deltaga-
re, vilken fér bitrddas av ytterligare
personer. I de fall NREF maste traf-
fas for att avhandla drenden som
inte beror alla deltagarna, skall
motet vara forbehallet de deltagare
som &r berdrda av drendet i fraga.

——

cognising of the Global Project
licence delivery process,

(b) establish procedures for
the management of permitted
Export destination associated with
each Co-operative Armament
Programme,

(c) establish the general pro-
cedures for consultation.

SECTION 2
DEFINITIONS

2.1 Unless the contrary stated, the
terms used in the Arrangement will
have the same meaning as in the
Agreement.

SECTION 3

MANAGEMENT (ORGANISA-
TION, RESPONSIBILITIES
AND PROCEDURES)

3.1 Each Participant will desig-
nate an Export Procedures National
Representative (EPNR). Details of
the EPNR are contained in Annex A
to this Arrangement.

3.2 The EPNR will be responsible
for considering issues arising from
the implementation of this Arrange-
ment.

3.3 The EPNR will meet as often
as required for the efficient conduct
of their business. The Chair for each
meeting will be the EPNR of the
host nation or his designated repre-
sentative. During such meetings,
all decisions require unanimity of
the Participants at the meeting.
Meetings for the EPNR will be com-
posed of one member representing
each Participant, who may be assi-
sted by additional staff. If the EPNR
have to meet to discuss business that
does not involve all the Participants,
then the meeting will be limited to
those Participants involved in that
business.
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AVSNITT 4
GLOBAL PROJEKTLICENS

4.1 Den globala projektlicensen
utgdr, om en siadan licens fordras i
de nationella bestimmelserna, det
erforderliga tillstand for all Gverfor-
ing som dr nodvéndig for genomfo-
randet av ett SPF, vanligen utan be-
grinsning i friga om mingd och
virde, sdvida inte annat beslutas.
Den globala projektlicensen mojlig-
gor dven leverans av det producera-
de systemet, innefattande reservde-
lar, teknisk dokumentation och
underhdll till deltagarnas vipnade
styrkor.

Ansokan om global projektlicens

4.2 Tillverkarna dr ansvariga for
att ansoka om global projektlicens.
De skall inge sin ansokan till den
behoriga exportkontrollmyndighe-
ten i den jurisdiktion de &r beldgna.
Nérmare uppgifter om exportkon-
trollmyndigheterna finns i bilaga B
till denna dverenskommelse.

4.3 Sa snart en ansokan har
inkommit, skall exportkontrollmyn-
digheten i den berdrda mottagande
deltagaren avgora om de Ovriga
deltagarna i ifrigavarande SPF skall
underrittas.

Form for ansokan

4.4 Formen for ansokan skall
faststillas nationellt.

4.5 Tva typer av ansokningsfor-
muldr kan inges till de berorda
exportkontrollmyndigheterna enligt
nationella forfaranden, nimligen

a) varje nationell tillverkare
far inge en ansokan i sitt eget
namn, eller

b) en nationell tillverkare som
dr ansvarig for programmet eller
den ledande nationella leveranto-

——

SECTION 4
GLOBAL PROJECT LICENCE

4.1 The Global Project Licence,
constitutes, if required by the
national regulations, the necessary
authorisation to allow all transfers
necessary for the implementation of
a Cooperative Armament Program-
me (CAP), usually with no limit on
quantity and value, unless otherwise
decided. It also enables the supply-
ing of the produced system, including
spare parts, technical documentation
and maintenance, to the Armed
Forces of the Participants.

Submission of a Global Project
Licence application

4.2 Applying for a Global Project
Licence is the responsibility of
manufacturers. The latter will submit
their application to the relevant
Export Control Services (ECS)
whose jurisdiction they come under.
Details of ECS are contained in
Annex B to this Arrangement.

4.3 As soon as the application is
received, it is up to the ECS of
the receiving Participant concerned
whether or not to inform the other
Participants participating in the CAP
of the programme involved.

Format of the application

4.4 The formal of the application
is to be decided upon nationally.

4.5 Two modes of application
form could be presented to the ECS
concerned according to national
procedures.

(a) each national manufacturer
may make an application in his
name,

(b) one national manufacturer
in charge of the programme or the
lead national contractor may make

SO 2004: 62
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ren far inge en ansokan i sitt eget

namn for alla nationella underle-

verantorer.

4.6 1 en ansokan bor foljande
uppgifter inga:

a) Den ansokande tillverkarens
namn.

b) Namn pa partens eller par-
ternas bolag.

c¢) Nir ansokan gors av en
ledande nationell leverantor eller
en nationell tillverkare som ir
ansvarig for programmet, namnen
pa dess underleverantérer som
verkstiller 6verforing av kompo-
nenter.

d) Programmets benimning.

e) En forteckning over den
salubjudna utrustning som berors
av ramavtalsparternas system for
militdr utrustning.

f) Namn pa mottagaren eller
mottagarna av utrustningen.

4.7 Deltagarna skall uppmana till-
verkarna att endast for informations-
dandamal bifoga en allmin plan 6ver
de program i vilka de deltar nir
sadana uppgifter blir tillgéngliga.

4.8 Varje deltagare skall pa natio-
nell grund ange vilka uppgifter den
behover for sitt nationella licensfor-
farande. Deltagarna far pa eget initi-
ativ Overfora en specifikation Gver
de nodvindiga informationskatego-
rierna till de ovriga deltagarna.

Teknisk samordning

4.9 En deltagare som deltar i ett
SPF som berdrs av en ansokan om
global projektlicens far vénda sig till
de ovriga deltagande deltagarna och
begira en teknisk dialog om det
framtagna systemet. Ansokan skall
overldmnas via sdkra administrativa
kanaler med angivande av namn och
positioner for de tekniska myndig-
heter som begir dialogen.

6

——

an application in his own name
and on behalf of all national
sub-contracted manufacturers.

4.6 The application should include:

(a) the name of the requesting
manufacturer,

(b) the name of the partner
company(s),

(c) when the request is done
by a lead national contractor or a
national manufacturer in charge
of the programme, the name of its
subcontractors executing trans-
fers of components,

(d) the name of the programme,

(e) the list of the traded equip-
ment coming under the military
equipment regime of the Partici-
pants,

(f) the name of the consignees
of the mentioned equipment.

4.7 The Participants will encoura-
ge manufacturers to annex, for
information only, the general struc-
ture of the programme in which they
are partners when this information
becomes available.

4.8 Each Participant will define
on a national basis which informa-
tion it needs for its national approval
procedure. On its own initiative, it
may transmit the breakdown of the
required information categories to
the other Participants.

Technical co-ordination

4.9 Each Participant participating
in the CAP concerned by a Global
Project Licence application may
approach the other participating
Participants involved and call for a
technical dialogue on the developed
system. It will transmit its request
through secured administrative
channels, with the names and posi-
tions of the technical services solici-
ting the dialogue.
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4.10 Pa begiran skall den delta-
gande deltagare som tar initiativ till
dialogen ordna ett mote inom sitt
territorium med deltagande av de
ovriga deltagande deltagarnas tek-
niska myndigheter. I sirskilda fall
far de tillverkare som #r ansvariga
for programmet delta i detta mote.

Beviljande av licenser

4.11 En ansokan om global pro-
jektlicens skall beviljas enligt den
deltagares nationella forfarande i
vars land den ansokande tillverkaren
ar etablerad.

4.12 Varje deltagare skall striva
efter att informera de Ovriga delta-
garna om sina forfaranden for licen-
siering av globala projekt och
framtida fordndringar i dem som
kan forvintas paverka de 6vriga del-
tagarnas motsvarande forfaranden.

4.13 Varje deltagare skall tillstidlla
de Ovriga deltagarna provexemplar
pa formuldr for global projektlicens.

Information om beviljande av
licens

4.14 Tva fall kan komma i friga
beroende pa utformningen av licen-
sansokan, ndmligen f6ljande:

a) Om ansokan har ingivits av
tillverkaren i1 dennes eget namn,
skall den globala projektlicensen
utfordas for den tillverkare som
har ansokt om den.

b) Om ansokan har ingivits av
tillverkaren i dennes eget namn
och for andra tillverkare, skall den
globala projektlicensen utfirdas

1) for alla de tillverkare som &r
upptagna i ansokan, eller

ii) for en tillverkare i dennes
egenskap av  projektledare”.
Underlicenser till globallicensen
skall utfdrdas till de 6vriga anso-

——

4.10 If required, the participating
Participant initiating the dialogue
will organise a meeting on its terri-
tory with the participation of the
technical services of the other Parti-
cipating Participants concerned. In
particular instances, this meeting
may involve those manufacturers in
charge of the programme.

Approval

4.11 Global Project Licence
requests will be approved according
to the national procedures of the
Participant in which the applying
manufacturer is established.

4.12 Each Participant will endea-
vour to inform the other Participants
of its Global Project Licence granting
procedures and related future changes
likely to affect the Global Project
Licence management of the other
Participants.

4.13 Each Participant will under-
take to circulate a blank Global
Project Licence form to the other
Participants.

Licence granting-information

4.14 Two cases will be considered,
depending on the format of the
licence application:

(a) the application is made by
the manufacturer in his name

The Global Project Licence will
be granted to the manufacturer
who applied for it.

(b) the application is made by
the manufacturer in his name and
in the name of other manufacturers

(1) the Global Project Licence
will be granted to all manufactu-
rers mentioned in the application
or

(ii) the Global Project Licence
will be granted to one manufactu-
rer in his capacity as ‘“project
manager”. Related licences, re-

SO 2004: 62
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kande tillverkarna.

4.15 Samtidigt skall den deltagare
som utfdrdar licensen delge en kopia
av den globala projektlicensen till
varje deltagares exportkontrollmyn-
dighet, innefattande, med avseende
pé de deltagande deltagarna i ifraga-
varande SPF, sadana bilagor vilkas
delgivning den anser ldmplig for
handhavandet av programmet.

Klausuler om forbud mot
vidareexport

4.16 Sadan forsvarsmateriel och
dirtill relaterade forsvarsmateriel-
tjanster som tillverkas och utvecklas
med stdd av den globala projektli-
censen skall inte forses med klausuler
om slutanvindare eller om forbud
mot vidareexport. Emellertid skall
deltagarna forbinda sig att gd med
pé att, i enlighet med de forfaranden
som avses 1 artikel 13 i avtalet, vida-
re export av sadan forsvarsmateriel
och sddana forsvarsmaterieltjinster
utanfor deltagarnas territorier endast
for provas sedan beslut har fattats om
godkinda exportdestinationer i en-
lighet med de forfaranden som anges
iavsnitt 5 i denna overenskommelse.

Import

4.17 Varje deltagare far informera
de ovriga deltagarna om de former
enligt vilka beviljande av global
projektlicens gor det mojligt att
importera utrustning for vilken
importlicens fordras enligt dess
lagar. Sirskilt far varje deltagare
ange om enligt dess lagar en bevil-
jad projektlicens utgor det erforder-
liga importtillstandet.

Transit

4.18 Varje deltagare far informera
de ovriga deltagarna om de former

Sida 8

——

ferring to the Global Project
Licence, will be granted to the
other applying manufacturers.
4.15 Simultaneously, the Partici-
pant granting the licence will trans-
mit a copy of the Global Project
Licence to the ECS of each Partici-
pant, including in the case of the
Participating Participants in the CAP,
those appendixes whose circulation
it considers appropriate for the
management of the programme.

No re-export clauses

4.16 The defence articles and
related defence services which are
produced and developed under a
CAP are not accompanied with end
user clauses or no re-export clauses.
However, in conformity with the
procedures provided for by article
13 of the Agreement, the Participants
will undertake that the re-exporta-
tion and end-use assurances of such
defence articles and related defence
services outside the territory of the
Participants will be considered only
after approved export destinations
have been decided, in accordance
with the procedures set out in the
Section 5 of this Arrangement.

Import

4.17 Each Participant may inform
the other Participants of the modes
according to which the granting of
a Global Project Licence makes
it possible to import equipment
subject to import authorisation
under its laws. In particular, it may
indicate whether, under its laws, the
granting of the Global Project
Licence constitutes the required
import authorisation.

Transit

4.18 Each Participant may inform
the other Participants of the modes
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enligt vilka beviljande av en global
projektlicens gor det mojligt att tran-
sitera utrustning for vilken transit-
tillstand fordras enligt dess lagar.
Sarskilt far varje deltagare ange om
enligt dess lagar en beviljad projekt-
licens utgor det erforderliga transit-
tillstandet.

AVSNITT 5

HANDHAVANDE AV TILLATNA
EXPORTDESTINATIONER

Program som omfattas

5.1 T enlighet med artikel 13 i
avtalet skall omfattningen av tilldtna
exportdestinationer bestdmmas for
alla SPF och andra program som
avses i artikel 14 i avtalet, oavsett om
de berors av globala projektlicenser.

Listan over exportdestinationer

5.2 Inledningsvis skall den globala
projektlicensen inte omfatta nagra
tillatna exportdestinationer, vilket
skall innebédra att forsvarsmateriel
och dirtill relaterade forsvarsmateri-
eltjanster som tillverkats och ut-
vecklats med stod av ett SPF som
overforts med stod av en global pro-
jektlicens inte far exporteras utanfor
deltagarnas tullomrade.

5.3 Samradet om omfattningen av
listorna Overtillitna exportdestina-
tioner skall grundas pa forslag av de
deltagande begirande bolagen. Var
och en av de deltagare som deltar i
ett SPF som mottar ett forslag om
tillatna exportdestinationer skall
delge listan 6ver de berorda landerna
sa snart som mojligt pa siker admi-
nistrativ vig med de 6vriga deltagare
som deltar i ifragavarande SPF.
Varje deltagande deltagare skall da
prova de sammanstillda listorna och
avge yttrande om de foreslagna
exportdestinationerna.

——

according to which the granting of a
Global Project Licence makes it
possible to pass in transit equipment
subject to transit permission under
its laws. In particular, it may indicate
whether, under its laws, the granting
of the Global Project Licence consti-
tutes the required transit permission.

SECTION 5

MANAGEMENT OF PERMIT-
TED EXPORT DESTINATION

Programmes concerned

5.1 In accordance with Article 13
of the Agreement, a scope of permit-
ted Export Destinations will be
decided upon for all CAPs and other
programmes qualified under Article
14 of the Agreement, whether or not
they use Global Project Licences.

Format of the scope of export
destinations

5.2 Initially the Global Project
Licence will be with an empty scope
of permitted Export destinations,
which will be taken to mean that
defence articles and related defence
services produced and developed
under a CAP transferred under the
Global Project Licence cannot be
exported outside the customs territory
of the Participants.

5.3 The consultations on the scope
of the permitted export destinations
lists will be based on the proposals
from the requesting companies
involved. Each of the Participants
participating in the CAP receiving
a proposal for permitted Export
destinations will transmit the list of
the countries concerned, as soon as
possible, through secured administ-
rative channels, to the other Partici-
pants participating in the CAP. Each
Participant participating will then
consider the amalgamated lists and
will form a view on the export desti-
nations proposed.

SO 2004: 62
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5.4 Alla de deltagare som deltar
i ett SPF behover inte ha mottagit
forslag om tillatna exportdestinatio-
ner fran de bolag som deltar i ifraga-
varande SPF for att samradet skall
inledas.

5.5 Egenskaperna, varianterna
och méngden av den utrustning som
foreslas bli exporterad, i forbindelse
med slutanvidndarna, skall beaktas
i samradet om tillatna exportdestina-
tioner i enlighet med bestdmmelserna
i artikel 13 i avtalet.

Gangen i overldggningarna
mellan parterna om foreslagna
exportdestinationer

Samrad via administrativa kanaler

5.6 En deltagare som deltar i ett
SPF, vilken har bildat sig en uppfatt-
ning om de foreslagna exportdesti-
nationerna, skall delge de Ovriga
deltagande deltagarna denna upp-
fattning genom sikra administrativa
kanaler. Om de foreslagna destina-
tionerna godkédnns av alla de delta-
gande deltagarna i ifrdgavarande
SPF, far de betraktas som tillitna
exportdestinationer. ~ Olikheter i
uppfattningen mellan de deltagande
deltagarna om de foreslagna export-
destinationerna far behandlas vid ett
ordinarie mote eller ett ad hoc-mote.

Samradsmoten

5.7 Samradsméten om foreslagna
exportdestinationer kan ske i endera
av foljande former:

a) Ordinarie moten

Moten skall hallas sa ofta som
erfordras. Ordforandeskapet skall
rotera mellan de sex deltagarna
enligt samma system som exeku-

tivkommittén. Motet skall héllas i

den deltagares land som é&r ord-

forande och alla deltagarna skall

delta i motet, som kan uppdelas i

10

10

——

5.4 Not all Participants in the CAP
need to have received proposals for
permitted Export destinations from
the companies involved in the CAP
for the consultations to be initiated.

5.5 The characteristics, variant,
quantities of equipment proposed
to be exported, in relation with
end-users, will be taken into account
in the consultations on permitted
Export destinations, following the
provisions of Article 13 of the
Agreement.

Format of the intra-partner
consultations on proposed export
destinations

Consultation through administrative
channels

5.6 Each Participant participating
in a CAP, having formed a view on
the proposed export destinations, will
inform the other participating Parti-
cipants through secured adminis-
trative channels of its view. If the
proposed destination are accepted
by all the Participants participating
in the CAP, they may be considered
as permitted Export destinations.
Differences of view between the
participating Participants on the
proposed export destinations may
be discussed at a regular or ad hoc
meeting.

Consultation at meetings

5.7 Meetings for consultation on
proposed Export destinations can
take either of the following forms:

(a) regular meetings

Meeting will be held as often
as required. The chair will be
taken in turn by each of the six

Participants, following the pattern

of the Executive Committee. The

meeting will take place in the
country of the Participant holding
the chair and all the Participants
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tva faser, naimligen

i) ett forum om allménna fra-
gor med avseende pa ett sirskilt
destinationsland,

ii) sdrskilda fora mellan ldnder
som deltar i ett SPF. Sddana sam-
rad kan hallas antingen fore eller
efter ett ordinarie mote.

b) Ad hoc-moten

Om det forekommer olika
uppfattning om foreslagna export-
destinationer, kan internt samrad
initieras av den deltagare som
deltar i ett SPF nir bradskande
gemensamma beslut fordras. Nor-
malt sett skall sidana méten hal-
las i den deltagares land som
begért samradet och med denna
deltagare som ordforande; i dessa
moten skall endast de deltagare
delta som deltar i ifrigavarande

SPE.

5.8 Den deltagare som begir
motet far vilja att halla det i en form
som liknar de ovan beskrivna ordi-
narie motena. I sa fall skall deltaga-
ren Overta ordférandeskapet fore den
normala turordningen. Ordférande-
skapet vid kommande ordinarie
moten skall rotera pa vanligt sitt.

5.9 NREF far vid behov bitridas
av tekniska experter eller andra
nationella myndigheter vid samréaden.

5.10 Overliggningarna vid dessa
samrad skall vara konfidentiella.
Endast undantagsvis far en instillning
for ytterligare dvervidgande intas.

Protokollforing av listan éver
tillatna exportdestinationer

5.11 De tillatna exportdestinatio-
nerna skall bestimmas av de delta-
gare som deltar i ifrigavarande SPF.
Efter konsensusoverenskommelse
om de tilldtna exportdestinationerna

——

will take part in the meeting, which

may be divided into two stages

(i) a forum on general issues
with regard to a specific destina-
tion country,

(i) specific  fora  between
countries involved in a CAP.
Such consultations can take place
either preceding or subsequent to
a regular meeting.

b) ad hoc meetings

In case of differences of view
on proposed export destinations,
intra-consultations can be initiated
by any Participant participating
in the CAP, when urgent joint-
decisions are required. Normally,
such meetings will take place in
the country of the Participant
requesting the consultation, with
that Participant holding the chair,
and will only involve those
Participants participating in the
programme in question.

5.8 The Participant requesting
the meeting may choose to convene
it in a format similar to that of the
regular meetings described above.
In this case, it will take the chair in
anticipation of its regular turn. The
chair at future regular meetings will
rotate as usual.

5.9 Export Procedures National
Representatives may be assisted as
required by technical experts or
other national authorities during
consultation.

5.10 Discussions at such consul-
tations will be confidential. Taking
a stand ad referendum will be excep-
tional.

Documenting the scope of the
permitted export destinations

5.11 The permitted Export desti-
nations will be decided upon by those
Participants participating in the CAP.
Following consensus agreement of
the permitted Export destinations,

SO 2004: 62
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skall tva stadier inforas, vilka skall
vara konfidentiella:

a) Ett allmént protokoll upp-
rittas over samradet om export-
destinationer. Det beslut som
triffas av de deltagare som deltar
i ifrdgavarande SPF om de
foreslagna exportdestinationerna
skall officiellt  protokollforas
skriftligen med angivande av,
diar sa dr tillimpligt, beslutade
varianter och inskréankningar.

b) En lista 6ver tillatna export-
destinationer upprittas. Dessa
uppgifter skall ldmnas ut till de
begirande bolagen. Déri skall
anges de destinationer som har
foreslagits av dem, vilka har be-
slutats. Uppgifterna skall endast
lamnas ut till de begirande bola-
gen och bor inte uppta tillatna
exportdestinationer som inte har
foreslagits av bolagen i fraga.

Bristande konsensus om en
foreslagen exportdestination

5.12 Om konsensus inte kan upp-
nas om en foreslagen exportdestina-
tion efter samrad per korrespondens
och vid mdten, kan #rendet under-
stillas ministrarna i de deltagare
som deltar i ifrigavarande SPF for
1osning. Om konsensus inte kan
uppnas, skall den foreslagna export-
destinationen inte inforas i listan
over tillitna exportdestinationer.
Detta forfarande bor normalt inte
ta ldngre tid dn tre ménader fran den
dag da exportdestinationen foreslogs.

5.13 Deltagarna skall meddela
exekutivkommittén vilka av deras
ministrar som dr behoriga.

Andring i listan 6ver
exportdestinationer

Upptagande av ett land
5.14 Ett land kan endast provas

12

Sida 12

——

two confidential steps will be intro-
duced:

(a) General Record of export
destinations consultations.

The decisions reached by the
Participants participating in the
CAP on the proposed Export
destinations will be recorded
officially in writing, including
where applicable, any variants
and restrictions decided.

(b) Scope of permitted Export
destinations.

This information will be trans-
mitted to the requesting compani-
es. It will detail those destinations
proposed by them which have
been decided. It should only be
issued to the requesting companies
and should not contain permitted
Export destinations not proposed
by that company.

Lack of consensus on a proposed
Export destination

5.12 If consensus cannot be
reached over a proposed Export
destination following consultation
by correspondence and at meetings,
the matter could be referred to
Ministers of the Participants partici-
pating in the CAP for resolution. If
consensus cannot be reached, the
proposed export destination will not
be included in the permitted Export
destination list. This process should
not generally exceed three months
from the time the export destination
was proposed.

5.13 The Participants will notify
the Executive Committee of their
Ministers designated with this
responsibility.

Changing a scope of Export
destinations

Adding a Country
5.14 A country can only be con-
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for att upptas i listan Over tillatna
exportdestinationer efter framstill-
ning fran ett bolag som deltar i ifra-
gavarande SPF. Den deltagare som
mottar framstédllningen skall under-
ritta de ovriga deltagarna som deltar
i samarbetsprogrammet om ifraga-
varande program, och forfarandet
for samrad om foreslagna exportdes-
tinationer skall tillatas pa det sitt
som anges i punkterna 5.2-5.10 ovan.

5.15 Det allmidnna protokollet
och listan over tilldtna exportdesti-
nationer skall formellt &indras och det
begiirande bolaget underrittas hdrom
av sin exportkontrollmyndighet.

5.16 Detta forfarande bor normalt
inte ta langre tid 4n tre méanader fran
den dag da exportdestinationen
foreslogs.

Strykning av en tilldten
exportdestination

5.17 Strykning av en tilldten
exportdestination skall provas pa
begiran av nigon av de deltagare
som deltar i ett SPF med motivering.
Om det begirs av en sadan deltaga-
re, skall atgirden kréva ett moratori-
um, bade for den fysiska exporten
och for exportlicenserna betriffande
ifrdgavarande produkt, vars varak-
tighetstid inte bor vara lidngre &n tre
manader. Det ber6rda begirande bo-
laget skall underrittas av den delta-
gare som deltar i det SPF under vil-
kens jurisdiktion det hor.

5.18 Den deltagare som deltar i
ifrdgavarande SPF som begir att en
tillaten exportdestination skall stry-
kas skall sammankalla ett mote med
de deltagare som deltar i program-
met i fraga och vara ordforande vid
detta mote. Denna deltagare far
inbjuda icke berdrda deltagare att
delta i ett formote i syfte att uppna
en allmin instdllning om exportdes-
tinationen i fraga. Emellertid dr det

——

sidered for adding to the list of per-
mitted Export destinations following
a request from a company partici-
pating in that CAP. The Participant
receiving the request will inform the
other Participants participating in the
CAP of the programme concerned,
and the procedures for consultation
over proposed Export destinations
will be allowed as detailed above in
section 5:2 to 5:10.

5.15 The General Record and the
scope of permitted Export destina-
tions will be formally amended and
the requesting company informed
accordingly by its ECS.

5.16 This process should not
generally exceed three months from
the time the export destination was
proposed.

Removal of a permitted Export
destination

5.17 The removal of a permitted
Export destination will be considered
at the request of any one of the Par-
ticipants participating in the CAP,
stating the reasons thereof. If
requested by any such Participant,
such a move will require a moratori-
um on both physical export and
export licences of the product, the
duration of which should not exceed
three months. The requesting com-
pany concerned will be informed
by the Participant participating in
the CAP under whose jurisdiction
they fall.

5.18 The Participant participating
in the CAP requesting the removal
of a permitted Export destination
will call and chair a meeting of the
Participants participating in the
CAP. It may invite non-involved
Participants to attend a preliminary
meeting with a view to establishing
a general stance towards the destina-
tion country in question. However,
the final decision on whether to

SO 2004: 62
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de deltagares sak som deltar i
programmet att fatta det avgdrande
beslutet om en exportdestination
skall std kvar i eller strykas fran
listan over tillatna exportdestinatio-
ner for ett SPF.

5.19 Om konsensus inte kan upp-
nds mellan de deltagare som deltar
i samarbetsprogrammet efter ett
sadant méte, skall drendet hinskjutas
till ministrarna i de deltagare som
deltar i programmet for 16sning. I
linje med artikel 13.3 b i avtalet bor
detta forfarande inte Overskrida tre
manader riknat fran den dag da
strykningen av den tillatna export-
destinationen foreslogs.

5.20 Om konsensus uppnas for att
behalla landet i fraga som en tillaten
exportdestination, skall detta beslut
formellt skriftligen protokollforas.
Det allménna protokollet och listan
over tillatna exportdestinationer
skall forbli ofordndrade.

5.21 Om konsensus uppnas for att
stryka landet i fraga, eller om kon-
sensus inte kan uppnas efter samrad
pd ministernivd, eller om inget
beslut har fattats vid utgdngen av
moratoriet, skall landet strykas. Det
allménna protokollet och listan Gver
tillaitna exportdestinationer skall
formellt dndras och den idndrade
listan ldmnas ut till de berorda begi-
rande bolagen.

Sekretessbehandling
Samrad

5.22 Vad som avhandlats vid
samradsmoten skall vara konfidenti-
ellt. Tillgdng dartill far endast 1am-
nas till de organ som berdrs av utfér-
dande och verkstillande av export-
licenser.

14

14

——

maintain or remove the destination
from the permitted Export destina-
tion list of a CAP is for those Parti-
cipants participating in that CAP.

5.19 If consensus cannot be
reached between the Participants
participating in the CAP following
such meetings, the matter will be
referred to the Ministers of the Parti-
cipants participating in the CAP
for resolution. In line with Article
13.3(b) of the Agreement, this
process should not exceed three
months from the time removal of the
permitted Export destination was
proposed.

5.20 In the event of a consensus
in favour of maintaining the country
as a permitted Export destination, the
decision will be formally recorded
in written form. The General Record
and scope of permitted Export desti-
nations will remain unaltered.

5.21 In the event of a consensus
in favour of removing the country,
or if consensus cannot be reached
following intra-Ministerial consulta-
tion, or if no decision has been taken
at the expiry of the moratorium,
the country will be removed. The
General Record and the Scope of
permitted Export destinations will
be formally amended and the amen-
ded Scope of permitted Export
destinations issued to the requesting
companies concerned.

Confidentiality
Consultations

5.22 The content of consultations
at meetings will be confidential.
Access to it may only be given to
those services connected with the
granting and enforcement of export
licences.
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5.23 Alla samrad om tillatna
exportdestinationer och dithdrande
skriftliga dokument skall vara konfi-
dentiella. Tillgang till dem far
endast ges till myndigheter som é&r
verksamma med utfirdande och verk-
stillande av exportlicenser. Delar
av sadana samrad far endast limnas
ut till icke berdrda deltagare med
tillstand av alla deltagare som deltar
i ifragavarande SPF.

Upptagande av listan over tillatna
exportdestinationer

5.24 Det allminna protokollet
och listan over tillatna exportdesti-
nationer &r sekretessbelagda, och
tillgéng till dem far endast beviljas
myndigheter som 4r verksamma
med utfdrdande och verkstillande av
exportlicenser.

5.25 Listan 6ver tillatna export-
destinationer skall endast ldmnas
ut till det deltagande bolag som har
foreslagit exportdestinationerna i
enlighet med bestimmelserna i
punkt 5.11 ovan. Listan 6ver tillatna
exportdestinationer skall inte ldmnas
ut till andra bolag utanfér ifragava-
rande SPF utan tillstand av de delta-
gare under vilkas jurisdiktion samar-
betsprogrammet i fraga faller.

Utfardande av exportlicenser

5.26 Varje exportlicens skall
utférdas till deltagande bolag i enlig-
het med de nationella forfarandena
i de deltagare som har behorighet
att utfarda exportlicensen och inom
ramen for den lista Over tillitna
exportdestinationer som redan har
meddelats detta bolag.

5.27 Varje deltagare som utfardar
en exportlicens till ett bolag som
deltar i ett SPF skall ofordrojligen
underritta de Ovriga deltagande

——

5.23 All consultations on permit-
ted Export destinations and written
documents referring to them will
be confidential. Access to them may
only be given to services connected
with the granting and enforcement
of export licences. Elements of such
consultation may only be disclosed
to non-involved Participants with the
consent of all Participants participa-
ting in the CAP.

Issuing the scope

5.24 The general Record and the
Scope of permitted Export destina-
tions are classified and access to
them may only be given to those
services connected with the granting
and enforcement of export licences.

5.25 The scope of permitted
Export destinations will be notified
only to the participating company
which proposed the export destina-
tions, according to the provisions of
the paragraph 5.11 above. The scope
of permitted Export destinations will
not be disclosed to other companies
outside the CAP without the consent
of the Participants under whose
jurisdiction the CAP falls.

Issuing of export licences

5.26 Each export licence will
be issued to participating companies
in accordance with the national
procedures of the participant with
authority for delivering the export
licence, and within the framework
of the scope of permitted Export
destinations already transmitted to
this company.

5.27 Each Participant which issues
an export licence to a company
involved in a CAP, will promptly
inform other Participants participa-

SO 2004: 62
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deltagarna om huvuddragen av den
utfirdade licensen.

AVSNITT 6

ANDRINGAR, UPPHORANDE,
FRANTRADE, IKRAFTTRA-
DANDE OCH VARAKTIGHET
Andringar

6.1 Denna dverenskommelse och
dess bilagor far dndras nér som helst
efter skriftligt godkdnnande av alla
deltagarna. Utan hinder av ovansta-
ende, skall bilagorna A och B utgora
en del av denna Overenskommelse,
och undantagsvis féar varje deltagare
dndra de utseenden som anges i
bilagan genom skriftligt meddelande
till de dvriga parternas NREF. Dessa
andringar skall trida i kraft 14 dagar
efter dagen for det skriftliga medde-
landet.

6.2 Utom vad som anges i punkt
5.1 ovan, skall #ndringsforslag
skriftligen framforas till NREF, som
skall samrada for att avge en rekom-
mendation till exekutivkommittén.
Andringen och NREF:s rekommen-
dation skall delges exekutivkom-
mittén for provning. Denna dverens-
kommelse kan da #dndras efter
enhilligt skriftligt godkdnnande av
exekutivkommittén, vars samtliga
medlemmar skall anses ha vederbor-
lig nationell behérighet. Andringen
trider i kraft den trettionde dagen
efter dagen for exekutivkommitténs
skriftliga godkidnnande.

6.3 Deltagande far dokumentera
sina Overenskommelser om vidare
atgirder i bilagor till denna 6verens-
kommelse. I fall av konflikt mellan
bestimmelserna i denna Overens-
kommelse och i en bilaga, skall
overenskommelsen ha foretride.

16
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——

ting in the CAP of the main features
of the licence issued.

SECTION 6

AMENDMENT, TERMINATION,
WITHDRAWAL, EFFECTIVE
DATE AND DURATION

Amendment

6.1 This Arrangement and its
Annexes may be amended at any
time upon the written approval of
all the Participants. Notwithstanding
the generalities of the foregoing,
Annexes A and B will form a part of
this Arrangement and exceptionally
each Participant may modify the
designations detailed therein by
written notification to the EPNR of
other Participants. These modifica-
tions will come into effect fourteen
(14) days from the date of written
notification.

6.2 Except as set out in paragraph
5.1, the text of any proposed amend-
ment will be submitted in writing
to the EPNRs who will consult to
provide a recommendation to the
Executive Committee. The amend-
ment and recommendation from the
EPNRs will be circulated to the
Executive Committee for considera-
tion. This Arrangement may then be
amended upon unanimous written
approval of the Executive Committee,
each member of which will be taken
to have obtained the appropriate
national authorisation. The amend-
ment will enter into effect on the
thirtieth (30) day following the
written approval of the Executive
Committee.

6.3 The Participants may record
their understanding on further mea-
sures in Annexes to this Arrangement.
In the case of a conflict between the
provisions of this Arrangement and
an Annex, this Arrangement will
govern.
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Upphoérande och frantride

6.4 1 det fall deltagarna enhilligt
beslutar att upphédva denna dverens-
kommelse, skall de samrada for att
tillse att den ofordrdjligen avslutas
pad mest rittvisa villkor. De skall
gemensamt triffa den uppgorelse
som behovs for att pa ett tillfreds-
stillande sitt hantera foljderna av
overenskommelsens  upphorande.
Den skall da upphora att gélla den
dag som skriftligen godkints av
deltagarna.

6.5 Frantride fran sjilva avtalet
resulterar i frantride fran denna
overenskommelse.

6.6 Om en deltagare av tvingande
nationella skil finner det nodvindigt
att frantrada denna 6verenskommelse,
skall den utreda f6ljderna ddrav
med de ovriga deltagarna. Om den
frantridande deltagaren sedan utred-
ningen verkstillts fortfarande onskar
frantrida Overenskommelsen, skall
den samtidigt meddela depositarien
om sin Onskan att frantrida denna
och avtalet. Det forfarande som
anges 1 artikel 57.2 giller for fran-
tride av avtalet. Avtalets depositarie
skall meddela deltagarna datum
for frantride av denna dverenskom-
melse, vilket skall vara samma
datum som for frantride av avtalet.
Den frantridande deltagaren skall
fortsdtta att delta tills frantradet
trader i kraft.

Ikrafttridande och varaktighet

6.7 Om avtalet, den dag da alla
deltagarna har undertecknat denna
overenskommelse, har tritt i kraft
for alla signatdrstaterna, skall over-
enskommelsen trdda i kraft den
dagen. Om dédremot avtalet vid den

——

Termination and Withdrawal

6.4 In the event of unanimous
decision by the Participants to termi-
nate this Arrangement, they will
consult to ensure its prompt termina-
tion on the most equitable terms.
They will jointly determine the
settlement required to manage satis-
factorily the consequences of termi-
nation. The Arrangement will then
terminate on a date to be approved
by participants in writing.

6.5 Withdrawal from the Agree-
ment itself will result in withdrawal
from this Arrangement.

6.6 If a Participant considers it
necessary for compelling national
reasons, to withdraw from this
Arrangement, then the withdrawing
Participant will examine the conse-
quences of any such withdrawal
with the other Participants. If on
completion of these consultations
the withdrawing Participant still
wishes to withdraw, then it will
simultaneously notify its wish to
withdraw from the Arrangement and
the Agreement to the Depositary.
The procedures set out in Article
57.2 apply to the withdrawal from
the Agreement. The depositary of
the Agreement will notify the
Participants of the date of withdrawal
from the Arrangement, which will
be the same as the date of withdrawal
from the Agreement. The with-
drawing Participant will continue its
participation until the effective date
of withdrawal.

Effective date and duration

6.7 If by the day on which all
the Participants have signed this
Arrangement the Agreement has
entered into force for all signatory
States, this Arrangement will come
into effect on that day If, however,
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tidpunkten inte har trétt i kraft for
alla signatidrstaterna, skall den trida
i kraft endast for de signatirstater
for vilka avtalet har tritt i kraft.
Overenskommelsen skall di trida i
kraft for de Ovriga signatirstaterna
nir avtalet tridder i kraft for var och
en av dem. Om Overenskommelsen
trader i kraft pa skilda datum, skall
avtalets depositarie underritta delta-
garna om datum for Overenskom-
melsens ikrafttrdidande for varje
deltagare. Sdvida inte deltagarna
beslutar att sdga upp denna Gverens-
kommelse tidigare, skall den fortsitta
att gilla sa linge avtalet dr i kraft.

6.8 Varken upphivande, frantride
eller upphorande skall inverka pa de
skyldigheter som deltagarna har
ikldtt sig eller de réttigheter och
forméner som de har forvirvat i
enlighet med bestdimmelserna i
denna 6verenskommelse eller nagon
bestimmelse som giller for delta-
garna. Deltagarnas skilda rittigheter
och skyldigheter i fraga om globala
projektlicenser, handhavande av
tillaitna exportdestinationer, uppho-
rande och frantride skall fortsdtta
att gilla oavsett en deltagares upp-
hivande eller frantride av denna
overenskommelse eller om dverens-
kommelsen upphor att gilla.

AVSNITT 7
ANSLUTNING AV NYA
DELTAGARE

Ingen annan stat far bli deltagare i
denna Overenskommelse utan att

forst ha anslutit sig till avtalet enligt
dess artikel 56.

18

18
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by then the Agreement has not
entered into force for all signatory
States, this Arrangement will come
into effect only for those signatory
States for which the Agreement has
entered into force. This Arrange-
ment will then come into effect for
the other signatory States as and
when the Agreement enters into
force for each of them. In the event
that this Arrangement comes into
effect on different dates, the Deposi-
tary of the Agreement will inform
the Participants of the dates on which
this Arrangement comes into effect
in respect of each Participant. Unless
the Participants decide to terminate
the Arrangement earlier, It will
remain in effect for as long as the
Agreement continues into force.

6.8 Neither the termination nor
withdrawal nor expiration will affect
obligations already undertaken and
the rights and prerogatives previous-
ly acquired by the Participants under
the provision of this Arrangement
and/or any provision in force binding
the Participants. The respective rights
and responsibilities of the Partici-
pants regarding Global Project
Licence, Management of Permitted
Export Destinations, Termination
and Withdrawal will continue
irrespective of any Participant’s
withdrawal or termination of this
Arrangement or expiration of this
Arrangement.

SECTION 7

ADMISSION OF A NEW
PARTICIPANT

No other nation may become a
Participant to this Arrangement with-
out first acceding to the Agreement
under Article 56.
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AVSNITT 8
UNDERTECKNANDE

Det foregdende utgor en 6verens-
kommelse mellan Republiken Frank-
rikes generalsekretariat for det natio-
nella forsvaret, Forbundsrepubliken
Tysklands ekonomi- och arbetsmini-
sterium, Republiken Italiens utrikes-
ministerium, Konungariket Spani-
ens ministerium for industri, turism
och handel, Konungariket Sveriges
regering och Forenade Konungari-
ket Storbritannien och Nordirlands
handel- och industriministerium.

For Republiken Frankrikes general-
sekretariat for det nationella forsvaret
Francis Delon

Sécrétaire Général de la Défense
Nationale

Paris (France)

15 septembre 2004

For Forbundsrepubliken Tysklands
ekonomi- och arbetsministerium
Karl-Ernst Brauner

Director General
Bundesministerium fiir Wirtschaft
und Arbeit, Berlin

22.07.2004

For Republiken Italiens utrikesmini-
sterium

Ferdinando Zelza

Responsabile Uama

Roma, Italia

30.08.2004

For Konungariket Spaniens ministe-
rium for industri, turism och handel
Pedro Mejia

Secretario de Estado de Turismo y
Comercio

Madrid — Espaiia

2-08-2004

——

SECTION 8
SIGNATURE

The foregoing represents the
understandings of the General
Secretariat of the National Defence
of the French Republic, the Ministry
of Economics and Labour of the
Federal Republic of Germany, the
Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of TItaly, the Ministry of
Industry, Tourism and Trade of the
Kingdom of Spain, the Government
of the Kingdom of Sweden and the
Department of Trade and Industry
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

For the General Secretariat of Natio-
nal Defence of the French Republic
Francis Delon

Sécrétaire Général de la Défense
Nationale

Paris (France)

15 septembre 2004

For the Ministry of Economics and
Labour of the Federal Republic of
Germany

Karl-Ernst Brauner

Director General
Bundesministerium fiir Wirtschaft
und Arbeit, Berlin

22.07.2004

For the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Italy

Ferdinando Zelza

Responsabile Uama

Roma, Italia

30.08.2004

For the Ministry of Industry, Tourism
and Trade of the Kingdom of Spain

Pedro Mejia

Secretario de Estado de Turismo y
Comercio

Madrid — Espaiia

2-08-2004
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For Konungariket Sveriges regering
Lars-Hjalmar Wide
Generaldirektor

ISP, Stockholm

27.07.2004

For Forenade Konungariket Storbri-
tannien och Nordirlands handels-
och industriministerium

Glyn Williams

Director

DTI, Export Control Organisation,
4 Abbey Orchard St, London SWI
19/7/4
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For the Government of the Kingdom
of Sweden

Lars-Hjalmar Wide

Director General

ISP, Stockholm

27.07.2004

For the Department of Trade and
Industry of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
Glyn Williams

Director

DTI, Export Control Organisation,
4 Abbey Orchard St, London, SWI
19/7/4
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Bilaga A

Uppgifter om nationella repre-
sentanter for exportforfaranden
(NREF)

Frankrike

Utrikesministeriet

Avdelningen for ekonomiska och
finansiella drenden

Sektionen for industridrenden och
kinsliga exportforfaranden

37 Quai d’Orsay

75700 Paris

Tyskland

Forbundsrepubliken Tysklands for-
bundsministerium for ekonomi och
arbetsmarknadsfragor
Utrikeshandelsavdelningen

Enheten for kontroll av krigsmateriel
for strid och ovrig krigsmateriel
Scharnhorststr. 34-37

101 15 Berlin

Italien

Utrikesministeriet (UAMA)
Piazzale della Farnesina 1
00199 Rom

Spanien

Ministeriet for industri, turism och
handel

Statssekreteraren for utrikeshandel
och turism

Generalsekreteriatet for utrikeshandel
Paseo de la Castellana 162

28071 Madrid

Sverige

Inspektionen for strategiska
produkter
Klarabergsviadukten 90
Box 70252

107 22 Stockholm

——

Annex A

Details of Export Procedures
National Representatives

France

Ministry of Foreign Affairs
Direction of Economics and
Financial Affairs

Sub directorate for Industrial Issues
and Sensitive Exports

37 Quai d’Orsay

75700 PARIS

Germany

Ministry of Economics and Labour
Foreign Trade Directorate

Division for the Control of War Wea-
pons and other Military Equipment
Scharnhorststr 34-37, 10115 Berlin

Italy

Ministry of Foreign Affairs - UAMA
Piazale della Farnesina, 1
00199 ROMA

Spain

Deputy Director General for Foreign
Trade of Defence Materials and
Dual Use Goods and Technologies
Secretariat General for Foreign Trade
Secretary of State for Foreign Trade
and Tourism

Ministry of Industry, Tourism and
Trade

Paseo de Castellana, 162

28071 MADRID

Sweden

National Inspectorate for Strategic
Products

Klarabergsviadukten 90,

Box 70252,

SE-107 22 Stockholm

SO 2004: 62
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Forenade Konungariket UK

Chefen for OIEL, licensenheten
Export Control Organisation
Department of Trade and Industry

4 Abbey Orchard Street — London
SWI1P 2HT

22

Head of OIEL Licensing Unit
Export Control Organisation
Department of Trade and Industry

4 Abbey Orchard Street — LONDON
SWI1P 2HT
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Bilaga B

Uppgifter om exportkontroll-
myndigheter

Frankrike

Forsvarsministeriet

Delegationen for strategiska drenden
Sektionen for kontroll

26 Boulevard Victor — La Rotonde
00460 Armees

Tyskland

a) Forbundsrepubliken Tysklands
forbundsministerium for ekonomi
och arbetsmarknadsfragor
Utrikesavdelningen

Enheten for kontroll av krigsmateriel
for strid och 6vrig krigsmateriel
Scharnhorststr. 34-37

101 15 Berlin

b) Forbundsmyndigheten for ekono-
mi och exportkontroll (BAFA)
Avdelningen for konventionell rust-
ning och exportkontroll

Box 5160

65 726 Eschborn

Italien

Utrikesministeriet (UAMA)
Piazzale della Farnesina 1
00199 Rom

Spanien

Ministeriet for industri, turism och
handel

Statssekreteraren for utrikeshandel
och turism

Generalsekreteriatet for utrikeshandel
Paseo de la Castellana 162

28071 Madrid

——

Annex B

Details of Export Control
Services

France

Ministry of Defence

Delegation for Strategic Affairs
Sub directorate of Control

26 Boulevard Victor — La rotonde
00460 ARMEES

Germany

1) Ministry of Economics and Labour
Foreign Trade Directorate

Division for the Control of War Wea-
pons and other Military Equipment
Scharnhorststr 34-37,

10115 Berlin

2) Federal Office of Economics and
Export Control (BAFA)

Directorate of Conventional Arma-
ments and Export Procedures
Postfach 5160

65726 Eschborn

Italy

Ministry of Foreign Affairs - UAMA
Piazale della Farnesina, 1
00199 ROMA

Spain

Deputy Director General for Foreign
Trade of Defence Materials and Dual
Use Goods and Technologies
Secretariat General for Foreign Trade
Secretary of State for Foreign Trade
and Tourism

Ministry of Industry, Tourism and
Trade

Paseo de Castellana, 162

28071 MADRID
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Sverige Sweden
Inspektionen for strategiska National Inspectorate for Strategic
produkter Products
Klarabergsviadukten 90 Klarabergsviadukten 90,
Box 70252 Box 70252,

107 22 Stockholm

Forenade Konungariket

Chefen for OIEL, licensenheten
Export Control Organisation
Department of Trade and Industry

4 Abbey Orchard Street — London
SWI1P 2HT
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SE-107 22 Stockholm

UK

Head of OIEL Licensing Unit
Export Control Organisation
Department of Trade and Industry

4 Abbey Orchard Street — LONDON
SWI1P 2HT



